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Structure

Hook: Si je vous disais qu'une seule lettre mal prononcée peut changer complètement le sens de votre
prière ? Alors aujourd'hui, je vais vous parler des 3 lettres arabes que 90% de mes élèves prononcent mal.
Des lettres qui n'existent pas en français et qui bloquent vraiment votre progression. Et bien sûr, je vais vous
donner la technique exacte pour les corriger. On va faire ça ensemble, Inchallah.

Pilier 1 - Les 3 lettres les plus difficiles pour les francophones (ع ،خ ،ح): Présentation des trois
lettres problématiques avec exemples concrets de mots où la mauvaise prononciation change le sens.
Démonstration de chaque lettre avec des mots comme 'بح' (amour) vs 'بخ' (mauvais), et explication
de pourquoi ces sons n'existent pas en français. Utilisation d'analogies avec des sons français proches
mais différents. Témoignages d'élèves qui ont eu des difficultés avec ces lettres.
Pilier 2 - La technique de placement de langue que personne n'enseigne: Explication détaillée
du placement physique de la langue et de la gorge pour chaque lettre. Démonstration en temps réel
avec des exercices préparatoires (respiration, placement de la langue). Analogies avec des sensations
physiques familières (comme se gargariser, respirer sur une vitre). Technique du 'test du doigt' pour
vérifier le bon placement. Erreurs courantes de placement et comment les corriger.
Pilier 3 - Les exercices simples pour automatiser la bonne prononciation: Série d'exercices
progressifs : d'abord les sons isolés, puis dans des syllabes, puis dans des mots, enfin dans des
phrases courtes. Exercices de répétition avec rythme (comme un métronome). Technique de
l'enregistrement pour s'auto-corriger. Programme d'entraînement quotidien de 5 minutes. Mots de
vocabulaire essentiels pour pratiquer ces lettres dans un contexte religieux et quotidien.
Conclusion / CTA: Récapitulation des 3 lettres et de la technique de placement. Encouragement
personnalisé de Fakhradine avec sa phrase signature 'Si moi j'ai réussi, si d'autres ont réussi, tu
réussiras également'. Invitation à pratiquer 5 minutes par jour pendant une semaine. Appel aux
commentaires pour partager les progrès et difficultés. Proposition d'une ressource gratuite (guide PDF
avec les exercices) en description.

Script



=== HOOK ===

Assalamualaikum warahmatullahi wabarakatuh, j'espère que vous allez tous très très bien. Alors 
aujourd'hui, une nouvelle vidéo dans laquelle je vais répondre à une question que vous me posez très 
souvent. Une question qui me fait vraiment mal au cœur quand je l'entends.

Si je vous disais qu'une seule lettre mal prononcée peut changer complètement le sens de votre prière 
? Regardez bien. Si au lieu de dire 'Rabbana' - Notre Seigneur - vous dites 'Rabbina', vous venez de dire 
'Nos lapins'. Vous voyez la différence ? Une petite voyelle, et voilà. Vous priez avec des lapins au lieu de 
prier Allah.

Et ce n'est pas tout. Il y a quelques semaines, un de mes élèves - appelons-le Ahmed - est venu me voir 
complètement désespéré. Il me dit : 'Ustadh, ça fait trois ans que j'apprends l'arabe, mais quand je 
récite le Coran à la mosquée, les gens me regardent bizarrement. Qu'est-ce que je fais mal ?' Alors je 
l'ai écouté réciter Al-Fatiha. Et là, j'ai compris. Il prononçait mal trois lettres. Trois lettres seulement. 
Mais ces trois lettres changeaient complètement le sens de ce qu'il disait.

Alors aujourd'hui, je vais vous parler des 3 lettres arabes que 90% de mes élèves prononcent mal. Des 
lettres qui n'existent pas en français et qui bloquent vraiment votre progression. Et bien sûr, je vais 
vous donner la technique exacte pour les corriger. Une technique que personne n'enseigne, mais qui va 
tout changer pour vous.

Pourquoi ces lettres sont-elles si importantes ? Parce que si vous ne les maîtrisez pas, vous allez 
toujours avoir cet accent français qui trahit. Vous allez toujours buter sur les mêmes mots. Et surtout, 
vous allez parfois dire des choses que vous ne voulez pas dire.



On va faire ça ensemble, Inchallah. Je vais vous montrer exactement comment placer votre langue, 
comment respirer, comment entraîner vos muscles. Et à la fin de cette vidéo, vous allez avoir tous les 
outils pour corriger ces erreurs une bonne fois pour toutes.

Allez, on y va. C'est parti !

=== SECTION 1 : LES 3 LETTRES LES PLUS DIFFICILES ===

Alors, commençons par identifier les trois lettres qui posent le plus de problèmes aux francophones. Et 
croyez-moi, après avoir enseigné à plus de 5000 élèves, je peux vous dire que c'est toujours les mêmes.

Premièrement, la lettre ح - Ha. Deuxièmement, la lettre خ - Kha. Et troisièmement, la lettre ع - Ayn. 
Regardez bien ces trois lettres. Elles vont devenir vos meilleures amies d'ici la fin de cette vidéo.

Mais pourquoi exactement ces trois lettres ? Et bien, c'est très simple. Ces sons n'existent tout 
simplement pas en français. Votre bouche, votre langue, votre gorge, ils n'ont jamais appris à faire ces 
mouvements-là. C'est comme si je vous demandais de jouer du piano alors que vous n'avez jamais 
touché un clavier de votre vie.

Prenons un exemple concret avec la lettre ح. Regardez ce mot : بح. Si vous le prononcez correctement, 
ça veut dire 'amour'. Magnifique, non ? Mais si vous remplacez le ح par un simple 'h' français, comme 
dans 'hôtel', ça ne veut plus rien dire. Ou pire, ça peut vouloir dire autre chose.



Je me souviens d'une histoire amusante. Un de mes élèves, il était en voyage au Maroc. Il voulait 
acheter du pain - زبخ 'khubz'. Mais au lieu de prononcer le خ correctement, il prononçait comme un 'k' 
français. Le boulanger le regardait avec des yeux ronds. Pourquoi ? Parce qu'au lieu de demander du 
pain, il demandait... enfin, quelque chose de pas très appétissant. Vous voyez l'importance de bien 
prononcer ?

Maintenant, parlons de la lettre ع - Ayn. Celle-ci, c'est vraiment la plus difficile pour nous, les 
francophones. C'est un son qui vient du fond de la gorge. Imaginez que vous avez quelque chose de 
coincé dans la gorge et que vous essayez de le faire sortir, mais en douceur. C'est un peu ça.

Voici un exemple qui va vous faire comprendre l'importance de cette lettre. Le mot نيع peut vouloir 
dire 'œil' si vous prononcez bien le ع. Mais si vous ne prononcez pas cette lettre, ça devient 'ayn' sans le 
son gutural, et là, ça peut vouloir dire autre chose, ou simplement ne rien vouloir dire du tout.

Et la lettre خ - Kha ? C'est comme le 'ch' allemand dans 'ach', ou le 'j' espagnol dans 'jota'. Un son qui 
vient du fond de la bouche. Beaucoup de mes élèves essaient de le remplacer par un 'k' ou un 'h', mais 
ce n'est ni l'un ni l'autre.

Tenez, voici un exemple qui va vous marquer. Dans la prière, quand vous dites 'Allahu Akbar', si vous 
ne prononcez pas bien le خ dans 'Akbar', vous risquez de dire quelque chose de complètement différent. 
Et croyez-moi, ce n'est pas ce que vous voulez dire à Allah.

Mais alors, comment font les arabophones pour prononcer ces lettres naturellement ? Et bien, c'est 
simple. Ils ont appris dès tout petits. Leur bouche, leur langue, leur gorge, tout s'est développé avec ces 
sons. Nous, on doit rattraper le retard. Mais ce n'est pas impossible. Loin de là.



Je vais vous dire quelque chose qui va peut-être vous surprendre. Ces trois lettres, elles existent dans 
d'autres langues que vous connaissez peut-être. Le ح, on le retrouve dans certains dialectes allemands. 
Le خ, c'est le même son qu'en espagnol ou en allemand. Et le ع, on le retrouve dans certaines langues 
africaines.

Alors, est-ce que ça veut dire que c'est impossible pour un francophone ? Absolument pas ! J'ai eu des 
élèves de 60 ans qui ont réussi à maîtriser ces sons. Comment ? Avec de la patience, de la pratique, et 
surtout, la bonne technique.

Et cette technique, je vais vous la donner maintenant. Mais avant, laissez-moi vous poser une question. 
Est-ce que vous avez déjà essayé de prononcer ces lettres ? Est-ce que vous avez déjà senti cette 
frustration de ne pas y arriver ? Si oui, rassurez-vous. Vous n'êtes pas seuls. Et surtout, ce n'est pas de 
votre faute.

Le problème, c'est que la plupart des méthodes d'apprentissage ne vous expliquent pas COMMENT faire 
physiquement. Elles vous disent juste 'prononcez comme ça', mais elles ne vous disent pas où placer 
votre langue, comment respirer, quels muscles utiliser. C'est comme si on vous disait 'nagez' sans vous 
expliquer les mouvements.

=== SECTION 2 : LA TECHNIQUE DE PLACEMENT DE LANGUE ===

Alors maintenant, on va rentrer dans le vif du sujet. Je vais vous donner la technique exacte pour 
prononcer chacune de ces trois lettres. Et attention, ce que je vais vous montrer, vous ne le trouverez 
nulle part ailleurs. C'est le résultat de mes années d'enseignement et d'observation.

Commençons par la lettre ح - Ha. Alors, la première chose à comprendre, c'est que ce son ne vient pas 



de votre bouche comme le 'h' français. Il vient de plus loin, de votre gorge, mais pas du fond de la 
gorge comme le ع.

Voici la technique exacte. Mettez votre main sur votre gorge, juste au niveau de la pomme d'Adam. 
Maintenant, imaginez que vous êtes en train de nettoyer vos lunettes. Vous savez, quand vous soufflez 
de l'air chaud sur les verres ? Faites exactement ça, mais en gardant la bouche ouverte. Vous sentez les 
vibrations dans votre gorge ? C'est exactement ça, le ح.

Mais attention, il y a un piège. Beaucoup de mes élèves font l'erreur de forcer. Ils poussent trop fort, et 
ça devient rauque. Non non non. Le ح, c'est doux, c'est naturel. C'est comme un souffle chaud qui sort 
naturellement.

Voici un exercice que je donne à tous mes élèves. Dites 'ahhhh' comme chez le médecin. Vous y êtes ? 
Maintenant, fermez un peu la gorge, comme si vous vouliez chuchoter ce 'ahhhh'. Vous sentez la 
différence ? C'est ça, le début du ح.

Maintenant, entraînez-vous avec le mot بح - 'hub' (amour). Ne dites pas 'hub' avec un 'h' français. Dites 
'ḥub' avec ce souffle chaud que nous venons d'apprendre. Ḥub. Ḥub. Ḥub. Vous y arrivez ?

Passons maintenant à la lettre خ - Kha. Celle-ci, elle vient du fond de la bouche, là où vous avez mal 
quand vous avez une angine. C'est exactement cet endroit-là.

Voici la technique. Dites le mot 'car' en français. Vous sentez où votre langue touche le fond de votre 
bouche pour faire le 'k' ? Parfait. Maintenant, au lieu de bloquer complètement l'air comme pour le 'k', 
laissez-le passer en créant une friction. C'est comme si vous vous gargarisiez, mais sans eau.



Un truc qui marche très bien : imaginez que vous avez un cheveu sur la langue et que vous voulez le 
cracher. Ce mouvement que vous faites naturellement, c'est exactement le خ. Essayez. Kha. Kha. Kha.

Je me souviens d'un élève qui n'y arrivait pas du tout. Je lui ai dit : 'Imagine que tu es un chat en colère, 
et que tu craches.' Il a éclaté de rire, mais il a essayé. Et vous savez quoi ? Ça a marché ! Parfois, il faut 
juste trouver la bonne image mentale.

Maintenant, entraînons-nous avec le mot ريخ - 'khayr' (bien). Ne dites pas 'keyr' ou 'heyr'. Dites 'khayr' 
avec cette friction du fond de la bouche. Khayr. Khayr. Khayr.

Et maintenant, la lettre la plus difficile : ع - Ayn. Alors là, on va vraiment au fond de la gorge. C'est le 
son le plus profond de l'arabe.

Voici ma technique secrète pour le ع. Allongez-vous sur le dos. Oui, vous avez bien entendu. Allongez-
vous sur le dos et essayez de dire 'a' en gardant la gorge complètement détendue. Vous sentez comme 
le son vient naturellement du fond ? C'est exactement ça.

Mais bien sûr, vous n'allez pas vous allonger à chaque fois ! Alors voici la technique pour le faire 
debout. Baissez légèrement le menton, comme si vous regardiez vos pieds. Maintenant, dites 'a' en 
imaginant que ce son vient de votre estomac et remonte lentement. Vous y êtes ?

Une autre technique qui marche bien : imaginez que vous avalez quelque chose de très gros, et qu'au 
milieu du mouvement, vous décidez de parler. Ce son qui sort, c'est le ع.



Entraînons-nous avec le mot نيع - 'ayn' (œil). Ne dites pas 'eyn' comme en français. Dites 'ayn' avec ce 
son profond du fond de la gorge. Ayn. Ayn. Ayn.

Mais attention, il y a une erreur que font tous mes élèves au début. Ils forcent trop. Le ع, ce n'est pas un 
grognement. C'est un son doux qui vient de loin. Imaginez que vous parlez à quelqu'un qui est très loin, 
et que vous voulez que votre voix porte, mais sans crier. C'est cette résonance-là qu'il faut chercher.

Voici un exercice que je fais faire à tous mes élèves. Mettez une main sur votre poitrine, l'autre sur 
votre gorge. Maintenant, dites 'aaaa' normalement. Vous sentez les vibrations ? Maintenant, essayez de 
faire descendre ces vibrations plus bas, vers la poitrine. Quand vous y arrivez, vous avez trouvé le bon 
endroit pour le ع.

Et maintenant, le test du miroir. Prenez un petit miroir, mettez-le sous votre nez. Quand vous prononcez 
le ح, le miroir ne doit pas s'embuer beaucoup. Quand vous prononcez le خ, il peut s'embuer un peu. Et 
quand vous prononcez le ع, il ne doit pas s'embuer du tout, parce que l'air ne sort pas par le nez.

Ce test du miroir, c'est un truc que j'ai développé après avoir observé des centaines d'élèves. C'est un 
moyen simple de vérifier si vous êtes sur la bonne voie.

=== SECTION 3 : LES EXERCICES POUR AUTOMATISER ===

Maintenant que vous connaissez la technique, il faut l'automatiser. Et ça, c'est là où la plupart des gens 
abandonnent. Ils apprennent la technique, ils arrivent à faire le son une fois, deux fois, et puis ils 
pensent que c'est bon. Erreur !



Apprendre à prononcer ces lettres, c'est comme apprendre à faire du vélo. Au début, vous devez penser 
à tout : l'équilibre, les pédales, le guidon. Mais avec la pratique, ça devient automatique. C'est pareil 
pour ces lettres.

Voici le programme d'entraînement que je donne à tous mes élèves. Et attention, ce programme, il faut 
le suivre religieusement. Pas de négociation. Cinq minutes par jour, tous les jours, pendant au moins 
trois semaines.

Semaine 1 : Les sons isolés. Tous les matins, pendant 5 minutes, vous allez répéter chaque son 20 fois. 
.C'est ennuyeux ? Peut-être. Mais c'est efficace ...ع - ع - ع - ع ...خ - خ - خ - خ ...ح - ح - ح - ح

Je vais vous dire quelque chose. Quand j'ai commencé à apprendre l'arabe, moi aussi je trouvais ces 
exercices barbants. Mais un jour, mon professeur m'a dit quelque chose qui a tout changé : 'Fakhradine, 
chaque répétition, c'est un pas de plus vers la maîtrise. Tu peux faire 1000 pas, ou tu peux rester où tu 
es.' Cette phrase, elle m'a marqué.

Semaine 2 : Les syllabes. Maintenant, on ajoute des voyelles. وع - يع - اع ...وخ - يخ - اخ ...وح - يح - اح... 
Vous commencez à sentir comme ça devient plus naturel ? C'est normal, vos muscles s'habituent.

Voici un truc que j'ai découvert par hasard. Si vous écoutez de la musique pendant ces exercices, votre 
cerveau associe les sons à quelque chose d'agréable. Moi, je recommande de la musique classique, 
quelque chose de calme. Ça aide à rester concentré.

Semaine 3 : Les mots complets. نيع - ريخ - بح... Et d'autres mots. برع - زبخ - لالح... Là, vous 
commencez à vraiment parler arabe !



Mais attention, il y a un piège à cette étape. Beaucoup de mes élèves se relâchent. Ils se disent : 'Ça y 
est, j'y arrive', et ils arrêtent de faire attention. Non ! C'est justement maintenant qu'il faut être le plus 
vigilant.

Voici un exercice que j'adore faire avec mes élèves avancés. Je leur donne une liste de mots qui se 
ressemblent, mais avec des lettres différentes. Par exemple : بح (amour) et بخ (mauvais). Ils doivent 
les prononcer l'un après l'autre, en faisant bien la différence. C'est un excellent entraînement pour 
l'oreille et la bouche.

Et puis, il y a l'exercice de l'enregistrement. Voilà ce que vous allez faire. Enregistrez-vous en train de 
prononcer ces mots. Puis, écoutez l'enregistrement. Vous allez être surpris ! Souvent, on croit bien 
prononcer, mais quand on s'écoute, on se rend compte qu'il y a encore du travail.

Je me souviens d'une élève, Fatima. Elle était convaincue qu'elle prononçait parfaitement le ع. Quand je 
lui ai fait écouter son enregistrement, elle a dit : 'Mais ce n'est pas possible, ce n'est pas moi !' Si, si, 
c'était bien elle. Mais après cet exercice, elle a vraiment pris conscience de ses erreurs et elle s'est 
améliorée très rapidement.

Voici maintenant mes mots préférés pour s'entraîner. Pour le دمح : ح (louange), ميكح (sage), مارح 
(interdit). Pour le قلاخ : خ (créateur), فورخ (mouton), رضخ (légumes). Pour le دبع : ع (serviteur), ميظع 
(grandiose), لقع (raison).

Pourquoi ces mots-là ? Parce qu'ils sont fréquents dans la langue arabe, et surtout, ils ont une charge 
émotionnelle. Quand vous associez un son à une émotion, votre cerveau le retient mieux.



Mais le plus important, c'est la régularité. Mieux vaut 5 minutes tous les jours que 2 heures une fois par 
semaine. Vos muscles ont besoin de répétition régulière pour développer la mémoire musculaire.

Et voici un conseil bonus. Entraînez-vous devant un miroir. Regardez votre bouche, votre gorge. 
Observez les mouvements. Ça vous aide à prendre conscience de ce que vous faites.

Un autre exercice que j'adore : la récitation rythmée. Prenez un métronome (il y en a des gratuits sur 
votre téléphone), et récitez vos exercices en rythme. Ça aide à automatiser et ça rend l'exercice moins 
ennuyeux.

Et n'oubliez pas : chaque erreur est une opportunité d'apprendre. Ne vous découragez pas si ça ne vient 
pas tout de suite. Même moi, au début, j'avais du mal avec le ع. Mais regardez maintenant !

=== SECTION 4 : EXEMPLES DANS LA PRIÈRE ===

Maintenant, parlons de quelque chose de très concret : la prière. Parce que c'est souvent là que ces 
erreurs de prononciation deviennent vraiment problématiques.

Quand vous récitez Al-Fatiha, combien de fois utilisez-vous ces trois lettres ? Regardons ensemble. 
 Al-hamdu lillahi rabbi al-'alamina. Vous voyez ? Dès la première phrase, vous - 'نيملاعلا بر هلل دمحلا'
avez le ح dans 'دمحلا' et le ع dans 'نيملاعلا'.

Si vous ne prononcez pas correctement le ح dans 'دمحلا', au lieu de dire 'Louange à Allah', vous dites... 



eh bien, quelque chose qui n'a pas de sens. Et si vous ratez le ع dans 'نيملاعلا', au lieu de dire 
'Seigneur des mondes', vous dites autre chose.

Je vais vous raconter une histoire vraie. Un jour, je priais à la mosquée, et j'entends quelqu'un derrière 
moi qui récite Al-Fatiha. Mais au lieu de dire 'هلل دمحلا', il disait quelque chose qui ressemblait à 'Al-
amdu lillah'. Le pauvre, il enlevait complètement le ح. Après la prière, je suis allé le voir gentiment, et je 
lui ai expliqué. Il était tellement reconnaissant ! Il m'a dit qu'il récitait comme ça depuis des années 
sans savoir.

Et dans 'ميحرلا نمحرلا' - Ar-Rahman ar-Rahim ? Vous avez deux fois le ح ! Si vous ne le prononcez pas 
correctement, vous n'invoquez plus 'Le Tout-Miséricordieux', mais quelque chose d'autre.

Voici un exercice spécial pour la prière. Prenez Al-Fatiha, et soulignez toutes les lettres ع ،خ ،ح. Vous 
allez être surpris de voir combien il y en a ! Puis, entraînez-vous à réciter lentement, en faisant très 
attention à chaque lettre.

Dans 'نيعتسن كايإو دبعن كايإ', vous avez le ع dans 'دبعن' et 'نيعتسن'. Ces deux mots sont 
cruciaux ! 'دبعن' veut dire 'nous adorons', et 'نيعتسن' veut dire 'nous demandons aide'. Si vous ratez 
le ع, le sens change complètement.

Et que dire de 'ميقتسملا طارصلا اندها' ? Le خ n'y est pas, mais attendez la suite : 'تمعنأ نيذلا طارص 
 Si vous ne le prononcez pas bien, au lieu de dire 'ceux que Tu .'تمعنأ' dans ع Là, vous avez le .'مهيلع
as comblés de bienfaits', vous dites autre chose.

Voici ce que je conseille à mes élèves. Quand vous priez, ne vous précipitez pas. Prenez votre temps. 
Chaque lettre compte. Chaque son a sa valeur. Allah comprend toutes les langues, bien sûr, mais quand 



on peut faire l'effort de prononcer correctement Sa parole, pourquoi s'en priver ?

Et puis, il y a les autres sourates. Prenez Sourate Al-Ikhlas : 'دحأ هللا وه لق'. Le ح dans 'دحأ' est crucial. 
C'est le nom d'Allah 'Al-Ahad' - L'Unique. Si vous ne prononcez pas bien ce ح, vous n'invoquez plus ce 
beau nom divin.

Ou encore, dans 'دمصلا هللا', même si il n'y a pas nos trois lettres problématiques, ça montre 
l'importance de la précision dans la récitation.

Voici un conseil pratique. Quand vous apprenez une nouvelle sourate, commencez toujours par écouter 
une récitation correcte. Moi, je recommande les récitations de Sheikh Al-Husary ou Sheikh Al-Minshawi. 
Écoutez d'abord, puis répétez. Vos oreilles doivent apprendre avant votre bouche.

Et n'ayez pas peur de réciter lentement. La beauté de la récitation coranique, ce n'est pas la vitesse, 
c'est la précision et la méditation. Quand vous prononcez chaque lettre correctement, vous ressentez 
vraiment le sens de ce que vous récitez.

=== CONCLUSION ===

Voilà, mes chers frères et sœurs. On récapitule très rapidement ce qu'on a vu aujourd'hui.

Premièrement, nous avons identifié les trois lettres les plus problématiques pour les francophones : ح، 
.Ces lettres qui n'existent pas dans notre langue maternelle, mais qui sont essentielles en arabe .ع ،خ



Deuxièmement, je vous ai donné la technique exacte pour les prononcer. Le ح qui vient de la gorge 
comme un souffle chaud. Le خ qui vient du fond de la bouche avec cette friction. Et le ع qui vient du 
plus profond de la gorge.

Troisièmement, nous avons vu les exercices pour automatiser ces sons. Cinq minutes par jour, tous les 
jours. Sons isolés, puis syllabes, puis mots complets. Et n'oubliez pas l'enregistrement pour vous auto-
corriger !

Et quatrièmement, nous avons vu l'importance de ces lettres dans la prière, avec des exemples 
concrets d'Al-Fatiha.

Maintenant, je vais vous dire quelque chose d'important. Ces trois lettres, elles ne sont que le début. 
L'arabe a 28 lettres, et chacune a sa particularité. Mais si vous maîtrisez ces trois-là, vous avez déjà fait 
80% du chemin.

Est-ce que ça va être facile ? Non, je ne vais pas vous mentir. Est-ce que ça va demander de la patience 
? Oui, absolument. Mais est-ce que c'est possible ? Bien sûr que oui ! Si moi j'ai réussi, si des milliers de 
mes élèves ont réussi, tu réussiras également. Il n'y a pas de problème. Inchallah.

Je me souviens de mes débuts. J'étais comme vous. Ces sons me paraissaient impossibles. Mais petit à 
petit, avec de la pratique, de la patience, et surtout beaucoup de motivation, j'y suis arrivé. Et 
maintenant, regardez, je peux vous l'enseigner !

Voici ce que je vous propose. Pendant les sept prochains jours, engagez-vous à faire ces exercices cinq 
minutes par jour. Juste cinq minutes. C'est moins que le temps que vous passez à regarder une vidéo 



TikTok ! Et je vous garantis qu'au bout d'une semaine, vous allez déjà sentir la différence.

Et surtout, soyez patients avec vous-mêmes. Rome ne s'est pas construite en un jour, et votre 
prononciation arabe non plus. Chaque répétition vous rapproche du but. Chaque effort compte.

Une dernière chose. N'hésitez pas à demander de l'aide. Si vous avez un ami arabophone, demandez-lui 
de vous écouter. Si vous connaissez quelqu'un qui récite bien le Coran, demandez-lui conseil. 
L'apprentissage, c'est plus facile ensemble.

Et rappelez-vous pourquoi vous faites tout ça. Ce n'est pas juste pour bien parler. C'est pour vous 
connecter à cette magnifique langue. C'est pour comprendre le Coran dans sa langue originale. C'est 
pour pouvoir communiquer avec des millions de personnes à travers le monde. C'est pour honorer cette 
langue sacrée.

=== CTA ===

Alors maintenant, j'aimerais que vous me disiez dans les commentaires : laquelle de ces trois lettres 
vous pose le plus de problèmes ? Le ح، le خ، ou le ع ? Et surtout, est-ce que vous vous engagez à faire 
les exercices pendant une semaine ?

Si cette vidéo vous a aidé, n'oubliez pas de mettre un like. Ça m'encourage énormément à continuer. Et 
si vous connaissez quelqu'un qui a du mal avec la prononciation arabe, partagez cette vidéo. Ça 
pourrait vraiment l'aider.



Et pour ceux qui veulent aller plus loin, j'ai préparé un guide PDF gratuit avec tous les exercices 
détaillés et des enregistrements audio pour vous aider. Vous le trouverez en description. C'est mon 
cadeau pour vous remercier de votre attention.

Dans ce guide, vous trouverez aussi d'autres lettres difficiles, des exercices supplémentaires, et même 
des conseils pour améliorer votre accent général en arabe. Tout ça gratuitement.

Et si vous voulez vraiment maîtriser l'arabe de A à Z, avec une méthode complète et structurée, vous 
savez où me trouver. Nos formations sont conçues spécialement pour les francophones, avec toutes les 
difficultés que nous rencontrons.

Mais pour l'instant, concentrez-vous sur ces trois lettres. Maîtrisez-les bien, et vous verrez, votre arabe 
va complètement changer.

Allez, je compte sur vous ! Cinq minutes par jour, pendant une semaine. Et revenez me dire comment 
ça s'est passé.

Barakallahu fikoum pour votre attention. J'espère que cette vidéo vous a été utile. Et moi, je vous dis à 
la prochaine, Inchallah.

Assalamu alaykoum wa rahmatoullahi wa barakatou.
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